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OTPAKEHUE JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOBEHHOCTEN
CKPBITOI'O CMBICJIA KOJUIOKBUAJNU3MOB-300HUMOB
B JIEKCUKOI'PAOMYECKHUX HICTOYHHUKAX
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PaccmarpuBaeTtcs mpo6ieMa oTpaskeHH st CKPBITOIO CMBIC/IA HA3BaHUHM HEKOTOPBIX MPeICTaBUTENEH )KUBOT-
HOT'O MUPa U CBA3aHHBIX C HUMHU NOHATHI. Oco00e BHUMaHUE YAEIEHO BIMSHUIO aCCOLIMaTUBHBIX 00pa3oB,
reHJIepHOro (hakTopa, TMHIBOKYJIBTYPOIOrHYECKHUX MIPEAIOCHITIOK Ha (HOPMUPOBaHHE OCHOBHON ceMaHTHYe-
CKOW Harpy3KHu KOJUIOKBHAIM3Ma. ABTOp XapaKTepu3yeT NepeOoCMbICICHNE CEMAaHTUYECKOH HAarpys3Ku C I0-
3UTHBHOW WJIM HETaTUBHOM OLIEHKON B YCTOMYMBBIX COYETAHUAX C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM.

KiroueBnble ciioBa: KOJIJIOK8UAJIUu3m, pa32060pnbld niacm A3vlKd, 300HUM, KOJIJIOK6UAIbHAA JIEKCUKA, JI€K-

cuxoepaguueckue UCMmouHUKU, 2eHoep.

AKTyaJbHOCTH TEMBI UCCIIEJOBAHUS 00YCIIaBIH-
BAaeTCsl BO3POCIIMM HMHTEPECOM JMHIBUCTOB BCe-
ro MUpa K aHalu3y U cOOpy JaHHBIX MO OTHEIb-
HBIM TEMAaTHYECKUM TIPYyIIIaM KOJJIOKBHAJIM3MOB
IJIs. CBOGBPEMEHHOTO W3YYCHUs HMX BIHSHUS Ha
YCTAHOBUBIINECS JIMHIBUCTUYECKHE CTAHAAPTHI.
OO6pa3oBaHe HOBBIX CJIOB M IEPEOCMBICIIEHHE 3HA-
YEHHH YK€ HMEIOIINXCS BEIPAKEHHH B pa3rOBOPHOM
peuH NPUBOAUT K YaCTHYHOM, a HHOIA U ITOJIHO-
CTBIO JIOKHOHW TPAaKTOBKE KOJJIOKBHAIN3MOB, HETIO-
HUMaHHI0 KoHTekcTa. lllupokomacmrabHoe uccie-
JTIOBaHME aHTJINHUCKHUX Pa3rOBOPHBIX KOJIJIOKBUATN3-
MOB C KOMIIOHEHTOM-300HIMOM CTaHOBHUTCS OZHOM
13 BeAyIHUX mpoOiem, TpeOyromel TIaTeIbHOTO
U3y4eHHUs B CHIIy OOJIBIIOr0 00beMa HEOXBauCHHOM
nH(pOpPMaINH.

Hayunas HOBH3HA HCCIEIOBAHMS 3aKII0YACTCS
B BBISIBJICHUH COBPEMEHHOTO COCTOSHHUS KOJJIOK-
BHAJIN3MOB-300HUMOB Ha JIEKCHKO-CEeMaHTHYE-
CKOM YPOBHE pPa3rOBOPHOTO aHIJIMHCKOTO sI3bIKa
C Y4EeTOM JaHHBIX, PEJOCTABIIEMBIX B paMKax
cJI0BapHOH Ne(UHUIMM TEYAaTHBIX M JIEKTPOH-
HBIX CJIOBapel, B M3y4YEHHH CKPBITOTO CMBICIA
KOJUIOKBUAJIBHBIX CJIOB M BBIPa)XKEHHI IpH pac-
KPBITHU BIHSHHS TEHIEPHBIX, HAIMOHAJIbHBIX,
JUHTBOKYJBTYPOJOTHUECKUX, TI'eorpaduuecKux
(haKTOpPOB B COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPAPUIECKUX
HUCTOYHUKAX. AHTPONOLCHTPUUECKOE OPUEHTUPO-
BaHHE HCCIIEIOBAHMS TO3BOJISIET PEan30BaTh Hau-
0oJiee MOJIHOE NMPEACTaBICHUE UCTUHOHN JIEKCUKO-
rpaduyeckoil KapTHHBI aHAJIN3a U CUCTEMaTH3allH
Pa3TOBOPHBIX CJIOB M BBHIPAXKEHHUH ¢ KOMITIOHEHTOM-
300HMMOM B [IEPHOJI HOBOT'O BEKTOPA PA3BUTHUS aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa B Ka4ecTBe JINHTBA (paHKa.

B ocBemennu TeMbl HCCIIEIOBAHUS HMCIOIB30-
BaHBl OMMCATENbHBIA, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH,
KOTHUTHBHBIH, KJTacCH(UKAITMOHHBIN METOJbI aHa-
nu3a.

Hcnonp3oBaHne KOMJIOKBHATNU3MOB CO CKPBITBIM
CMBICJIOM TI03BOJISIET 00pa3HO, JIAKOHUYHO H METKO
BBIPA3UTh ONpeAeneHHy0 nHpopmanuio. [Ipu aTom
YYUTBIBAIOTCS KOHTEKCTYaJbHbIE OCOOSHHOCTH, CH-
TyaTUBHOE HCIOJIb30BaHUE, SKCTPATHHT BUCTUUCCKUE
¢axTopsl. B padore T. M. bensieoii n B. A. XomsxoBa
paccMaTpUBaIOTCS] IPUYUHBI MOSBJICHUS] CKPBITOTO
CMBbICJIa B KOJIJIOKBUAJIBHOM JIEKCHKE. ABTOPBI OTMeE-
YaloT, YTO Pa3IMYHBIC CIOU OOIIECTBA, JAJICKHE OT
JIOMHUHAHTHOM 0OIIECTBEHHON TPYTIIIBI, CTPEMSATCS K
CaMOBBIPKEHUIO U CO3[AI0T OMIO3ULUIO HA yPOB-
HE A3BIKOBBIX CPENCTB BhIpakeHUs. [lommmo storo,
CYyOKYJBTYPBI MOCPEACTBOM AUPPEPECHITHAIIUN CYO-
CTaHJaPTHOMH JIGKCHKH OT OOIIENPUHSATOTO A3bIKa IThI-
TalTCsA CKPBITh HHpopManuio. Kpome Bcero BbIme-
MePEYHCICHHOr0, CyOCTaHAapTHAS JIEKCHKA CITYKUT
WHCTPYMEHTOM JJIs1 SKOHOMUU SI3BIKOBBIX CPENICTB U
IpUAacT peur YMOLUOHANBHYIO oKpacKy [1. C. 47].

Pa3roBopHbIi aHTTUHCKUM SI3bIK HACUMTHIBAET 3HA-
YUTENIbHOE KOTMYECTBO KOJIOKBUATN3MOB-300HUMOB
CO CKPBITBIM CMBICIIOM, YTO OOBACHSACTCS MeTapOpH-
YECKUM MEPEHOCOM BHEIIHUX MapamMeTpoB, MOBEC-
HUS, Ka4eCTB )KUBOTHBIX Ha YEJIOBEKa M OKPYXKalo-
LIYIO €ro AeUCTBUTEIBHOCTh. B x0o1e aHanu3a KoJj-
JIOKBHAJIN3MOB-300HUMOB B JIEKCHKOTpa(UUECKUX
WMCTOYHUKAX OBLIN BBISIBICHBI HEKOTOPBIE JIEKCUKO-
CEeMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH.

OcHoOBHasl ceMaHTHYeCKast Harpy3Ka KOJJIOKBHAIIH3-
Ma-300HMMa 3a9aCTyI0 TECHO CBs3aHa C MEPBUYHBIM
OOIIETIPUHATHIM 3HAYEHHEM CIIOBA, C aCCOIHAIIASIMU,
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BO3ZHUKAIOIIUMH TIPY MPOBEICHUH MapaljIeId MeX-
Iy 00pa30M MpeICTaBUTEIIsI )KUBOTHOTO MUPA U Pa3-
TOBOPHBIM 3Ha4eHNeM. Tak, aHaTH3UPysl CEMAaHTUKY
cioBa beast, He BKIIIOYAsi B TPAHMIIBI UCCIICTOBAHMS
KOJJIOKBHAJIFHOE 3HAUCHUE, BBISIBIISIEM TOJIKOBAaHWE
“nuKkuil 3Beps”’ B KadecTBe OazoBoro. Ilpu paccmo-
TPEHUU JAHHOTO 3HAUYCHUS CTAHOBUTCS BO3MOXXHBIM
BbIJICJICHHE HEraTHBHOI'O OTTEHKA B CJIOBaX M3 yKa-
3aHHON AeuHnnmy. [IpuBenem nmpuMepsl HECKOIIb-
KHX CHHOHHMOB K CIIOBY OuKuil JUJIsl IPOTHO3UPOBA-
HUSI €r0 BO3MOYKHOT'O pa3roBopHOro 3HaueHus. Cp.:
HeOMmeCanHblll, HceCmoKuil, cCamanuyeckuil, epyowii,
be3yMHblll, NepaodLIMHbBLL, HeAIOUMBLU, HeNnpupyeH-
HbLl, yorcacaowull U T.J1. 1 COOTBETCTBYIOIIHE CHHO-
HUMBI K CIIOBY 3BepPb — XHUIIIHHK, YyJIOBUIIIE, U3BEPT,
KUBOJIEP, CAAUCT W T.J. TakuM 00pa3oM, MaHHBIHA
aHaJU3 TI0Ka3aJl BO3SMOXXHOE IPOTHO3UPOBAHKE Ce-
MaHTHKH JUIST pa3TOBOPHOTO 3HAYEHHUS CJIOBA C OT-
pHULIaTeNbHON OlIeHKOU. Beast B “COBpEMEHHOM aHT-
JIO-PYCCKOM CIIOBape JKMBOTO AHTIUUCKOTO SI3BIKA™
C. B. CeMuBOIJIKOBO#1 MOJjaeTCs B CIEIYIONINX 3HA-
YeHusX: “l. cekCyalbHBIH MaHBSIK, 2. OTBPATUTEINb-
HBI{ MpeaMET, 3. OTBPaTUTEIbHbIN THUII, 4. 1bSIBON
(Bpemusm) [2. C. 840]. Bce 3HaueHust OCHOBHIBA-
f0TCS B OOJIBINEH cTeneHn Ha 0a30BOM OIpeNieIeHuN
“IUKUI 3BEph , BOOPAB OTPHUIIATEIBLHYIO XapaKTepH-
CTUKY ISl ONTUCAHUSI OYIICBICHHBIX W HEOIYIIICB-
JICHHBIX MoHATHI. [lonoOHas xapakTepucTHKa crpa-
BEUIMBA OTHOCHTEIFHO MHBIX YacTeH pedn, o0pas3o-
BaHHBIX OT beast. Cp.: beastly — npunarateibHOe
CO 3HAQUYEHHEM ‘‘3JI0H, OTBPATUTENBHBIN . JpyrumMu
MpUMepaMH 10 aCCOLMATUBHBIM IPU3HAKAM MOTYT
CILYXUTh: ferret (“XopeKk’) B CIETyIOIMNX 3HAUCHUAX:
“HEYyTOMUMBIN HCKATETh, HCY TOMUMBIH HCCIICIOBA-
Tenb, 100bBaTh HH(popmanuio” [2. C. 846] (accoru-
aIus 10 OCHOBHOMY POXY 3aHATHR), turtle (‘“depemna-
xa”): turtles — “nepuatku’, turtle neck — “Boponas-
ka” [7] (accomuamust KOXKH Yeperaxu C OJEHKI0MH);
woodpecker (“nsaten”’) — “aBroMar”’ (accoruamus
o 3ByKYy) [2. C. 857], pony (“nonn”) — “HeOoIbIIAS
MOPILHsS CIIUPTHOTO, 25 (GyHTOB cTepauHros” [§],
mouse (“MBIIE") — “MBIIIKa KOMITBIOTEpa” [6] (ac-
COIMAIINS TI0 Pa3Mepy, IEPEHOC HEKOTOPHIX BHEIITHUX
mapaMeTpoOB OAYIICBICHHOTO JKHBOTHOTO HA HEONIY-
HIeBJICHHBIH ipenmeT); mule (“Myin”) — “TIepeBO3YHK
HapKOTHUKOB” (accoluamnus ¢ MepeBO3KaMU T'Py30B,
ToBapos) [10].

Acconuaiyuu MOr'yT BO3HHUKATh 10 HECKOIbKHM
napamerpam. Cp.: weasel (“ropHocTtaif’”) — “moHOC-
YUK, JOHOCUTD, BBICIICIKUBATE , weasel (and stoat) =
coat — “‘remias KypTka’, weasel out — “ymu3HYTH,
weasel word — “nesungopmarus, ooman” [2. C. 768].

Hcnonb3yroTcs acconpanuu ¢ “Terion KypTKoi™ nu3-
3a Mexa KUBOTHOTO, a TAaKKE aCCOIMAIlUH, CBSI3aH-
HbIE C “BBICIIEKHUBAHUEM U JIOHOCAMU , OPUEHTHUPO-
BAaHHBIC HA CIIOCOO OXOTHI TOPHOCTASI IIPU BBICIICHKU-
BaHWH JKePTBbI, I3MEHEHHS [[BETOBOTO OKpaca Mexa
’KUBOTHOT'O B 3MMHUE U JIETHUE CE30HBI. ACCOIIMALINU
CO 3HAYCHUEM BBIpaXeHUs weasel word — “ne3mH-
(dbopmanms, oOMaH” CBSI3aHBI C TaK Ha3bIBAEMBIM
CMEPTEIBHBIM TaHLEM ropHocras. IIpu atom 3anei-
CTBYETCS THITHOTUYECKOE JCHCTBUE, KOT/1a 5KUBOTHOE
C TIOMOIIIbI0 OOMaHHBIX IBMKEHUH MPHOIUKACTCS
K J)KepTBE, HEOXKUIaloMIel HanaaeHus. Takum oOpa-
30M, Pa3IHMYHbIC ACCOIIUAIINH, CBSI3aHHBIC C BHEIITHIM
BUJIOM, 00pa30M JKU3HH, TIOBaIKAMH )KHBOTHBIX POXK-
JAI0T HECKOJIBKO 3HAUCHUHN U YBEIUUNBAIOT KOJIUYe-
CTBO (pa3, ynoTpeOIsieMbIX ¢ KOMIIOHEHTOM-300HH-
MOM B KOJUIOKBHAJIU3MaX. J{pyrumM NpuMepoM MOKET
CITYKHTb bug (‘““MaJICHBKHH )XyK, HAaceKOMoe”’) CO 3Ha-
YCHHUSAMH “UH(EKITMOHHOE 3a00JIeBaHME”, “‘CKPBITHIH
MukpodoH ans moacaymuBanus” [11].
[lepeocMmbicieHue ceMaHTUYECKON Harpy3KH B I10-
3UTUBHYIO WJIM HETaTHBHYIO CTOPOHY CTAaHOBHUT-
Csl YaCTHIM JIMHTBUCTUYCCKUM SIBIICHUEM B aHTJTHH-
CKOM pa3roBOpPHOM peyu B CUIIy JBOMCTBEHHOIO,
CyOBEKTHBHOTO TIOXO0/a MPH OMHCAHUH YeJloBede-
CKMX Ka4yeCTB, BHEITHOCTH. Tak, ()pa3oBBIH IJIaros
beaver away co 3HaUeHHEM ‘‘HAINPsKEHHO padOTATB,
BkanbiBaTh’ [2. C. 840] u cyuiecTBUTENbHOE eager
beaver — “BBICKOUKA, YPE3MEPHO CTAPATEIBHEIN pa-
o6otauk” [2. C. 840], XOTs ¥ comepkar OOIINI KOM-
oHeHT beaver (“000p”), HO MPOTHBOIIOIOKHEI IO
OLIEHKE TpyJa. Bo3MOXKHOCTH TakuxX Bapualuii B mo-
JO)KUTEIBHOI/OTPULIATEIBHON OLIEHKE 00BACHSIETCH,
TJIABHBIM 00pa3oM, MO3HIMeH denoBeka. Tak, eciu
YEJIOBEK CaM MPUBLIK pad0TaTh JIUTEIHLHOE BpeMs,
OH OyJIeT MOJIOKUTEIHHO OIIEHUBATh U IPYTUX JIO-
JIeH, TTpUIePKUBAIOIIKUXCS TOJJOOHOT0 rpaduka pa-
0O0TBI, HE BKJIAIBIBAS OTPULIATEIBHBIE XapaKTePUCTH-
KU MOJ00HO “BBICKOYKE” MPU ONMUCAHUH KUIHEHHOM
cre3u. OnHAKo, INIA, MPUACP)KUBAIONINECS IPYyTOTO
pUTMA KU3HHU, HE CMOT'YT HOHATH TOJOOHOI'0O PBEHUS
K pabore. OHM OyIyT B HETaTUBHOM paKypce BOC-
NPUHUMATh 9yKIble UM >KM3HEHHBIC TTPUOPUTETHI.
JlaHHBII aHAJIM3 HOCUT IparMaTU4YEeCKUN XapakTep.
PaccMoTpeHne HCKITIOUNTENBHO TPaJAUIIMOHHBIX TTO/I-
XOJIOB K JINHI'BUCTHYECKOMY aHAJIN3Y MO3BOJISIET MOJIO-
YKUTEIBHO OLICHUTh CEMAaHTHUYECKYIO BApPHALIMIO B CTO-
POHY TMOJIOKUTETBHBIX HJIM OTPUIATEIBHBIX OLIEHOK
10 TIPUYHUHE PACIIUPEHUS TPAHUI] 3HAYCHUS, aKTHB-
HOT'0 TIOMIOJTHEHUS JEKCHYECKOTO IJIacTa Pa3rOBOPHO-
T'0 aHTJIMHCKOTO S13bIKa HOBBIMH CIIOBAaMH, YBEITHUCHUS
BO3MOKHOCTH ONUCAHUA MPEIMETOB, SIBICHUN HIH



194

A. B. ®aneesa

CyOBEKTOB C MCIIOJIB30BAaHHUEM OJHUX 00pa3oB, pac-
KPBITHS UX PA3JIMYHBIX XapaKTePUCTUK B KOHTEKCTE,
HACJIOCHHS SKCTPATHMHTBUCTHIECKUX TPHYUH, OTKPbI-
THS TPAHULL TS INUPOKOTO IMHT BUCTUUECKOTO aHAIU-
32 CEMaHTHYECKOT0 B3PBIBA CPEIH KOJIOKBHAIH3MOB.

XoTst 3HaUeHUE OOJBIIMHCTBA KOJJIOKBHATH3MOB
CTAHOBHUTCSI BO3MOYKHBIM OIPEICIHUTH C TTOMOIIBIO
aCCOIIMaTUBHOTO aHaJIN3a, HAKOIIEHHOTO OOIIero
Kpyro3opa, OHAaKO PACKPBITHE CKPBITOM CEeMaHTH-
KU HEKOTOPBIX KOJIJIOKBHAJIBHBIX CJIOB U BbIPAKEHUM
TpeOyeT 3HaHUI BceX 3HAYCHUI, KOHTEKCTA U CUTY-
alnuu B 1eNoM. Tak, sparrow fart BRICTyHaeT B ABYX
3HadYeHusx: “l. paccBeT; 2. mocyieoOeIeHHBIH OT-
neix” [2. C. 645]. Kak BUAHO U3 BBIIIETPUBEIECHHBIX
3HAYCHUH, TaHHBIA KOJIJIOKBHAIN3M MOXKET 0003Ha-
4yaTh pa3HbId OTpe30K BpeMeHu. be3 Hanuuus KoH-
TEKCTa CTAHOBUTCSI HEBO3MOXKHBIM OINPEACIUTH TOU-
HOE BpeMs, ImoJpazymeBaeMoe aBTopoM. Cp. Takxke:
monkey (“00e3bsiHa”) — “25 QYHTOB CTEPIUHIOB,
500 ¢ynTOB cTepaunroB win gomnapos” [2. C. 429].

PaccMoTpeHne CHHOHUMHUUYECKUX HAaMMEHOBAaHUM
MpeaCTaBUTENeH JKUBOTHOTO MUPa MO3BOJISET OMpe-
JISJIATH CXOXKECTh MJIM MMPOTHBOMOJIOKHOCTh CEMaH-
THUKH KOJIJIOKBHAIN3MOB. Cp.: pig (“cBUHBS) — “00-
xopa”, “OTBpAaTUTENbHBIN TUN, “TpyAHas 3axay-

ER)

Ka”, “monuierckuii’, “OpoHUpOBaHHAS MallWHA”
[2. C. 490], swine (“cBunbs’”) — “xam” [2. C. 856],
hog (“00poB”) — “onepKUMBIN YeloBeK”, “‘cTapas

Mamuaa/MoTomnksr” [2. C. 849]. KommoneHT “ma-
HIMHA” IPUCYTCTBYET B KOJUIOKBUAIHU3MAX pig U hog
C TOM pasHULEH, UTO pig CILYKUT JJs1 OIMUCAHUS Ma-
IIMH CHEIHalbHOrO0 Ha3HAdeHWUs, a B f0og TpeBa-
JMpyeT BO3PACTHOM MOKa3aTeNb ‘“U3HOMIECHHOCTH .
KonmokBranusm ke swine He BKJIIOYAeT 3HAUCHUE
“MaIlnHa”, a UCTIONB3YeTCs B KayeCTBE KPUTHUECKOM
OIICHKU TIOBEACHHS ueoBeka (“xam™).
KomnnokBuaan3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM MOTYT
YIOTPEOIATHCS KaK B TIOJHOM, TaK M B COKPAIICHHOM
(opMe /1J1s1 SJKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, MPH KeJla-
HUH TOBOPSIIETO HE OTATOIIATH PEYb JUTHHHBIMH CJI0-
Bamu. Cp.: scorpion/scorp (“‘CKOPIUOH") — “KUTEIIb
I'mbpanrapa” [2. C. 569, tit [oT titmouse (*“‘cuanma’)] —
“HUYTOXXHBIN, Tpe3upaemMbiit uenoBex’ [2. C. 716].
KonunyecTBo 3HaueHU KOJJIOKBHAJIM3MOB-300-
HHUMOB U KOJUIOKBHAJEHBIX BBIPAXKCHHUH MOXET Ba-
PBUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT JIMHTBUCTHYECKUX
Y SKCTPAIMHTBUCTUUCCKUX TPUYHH: a) TUTEIBHO-
CTHU yHOTPEOICHHUS CI0BA, 3aUMCTBOBAHHM U3 IPYTUX
SI3BIKOB, OTPAHUYCHHBIX PAMOK YIIOTPEOJICHHS CIIOB,
0) apeana oOMTaHUA, OT KOJMUYECTBEHHBIX IMOKa3aTe-
JIeH (T.e. IPUHAIICKUT JIU TAaHHBINA BUJT K PEIKUM, BBI-
MEpILIUM, MHOTOUHUCICHHBIM >KUBOTHBIM), OT HEKOTO-

PBIX IPUHIUIIOB KJIacCU(UKAIUH (TUKHE/TOMAaIHUE,
MaJIOM3BECTHBIC JKUBOTHBIC), T€HICPHOM MPUHAICHK-
HOCTH ¥ T.1. CTAaHOBUTCSI 3aKOHOMEPHBIM, UTO BUIBI
YKUBOTHBIX, H3/IaBHA U3BECTHBIC YEIIOBEKY, IIPHOOpE-
TYT B XOJIe JUTUTEIHHOTO BPEMEHHOT0 OTpe3Ka 00IIb-
1IIe 3HAYCHU I U BBIPAKCHHH, HEXKEIIN MPEICTABUTE-
T )KUBOTHOTO MUPA, HEJABHO TOMIOJHUBIIHE SI3BIK.
Cp.: turkey (“mnarorika”) — “1. CHMBOJI HEJICTIOCTH,
2. npe3upaeMblid YeJIOBEK, HUUTOKECTBO, 3. HEYAa-
qa, 4. upnangen’, turkey farmer — ‘“HeyInad4IUBBINA
OusHecmen”, turkey shoot — “nerkoe aemno, pa3 Miko-
HYTE’, cold turkey — ““1. pe3kuii 0TKa3, 2. 00JIe3HEH-
HBIC MMOCJEJCTBUS PE3KOTO OTKa3a OT HAPKOTHKOB,
3. mestablin”, talk (cold) turkey — “roBOpUTH pe3ko
U OTKPOBEHHO, MPSIMO TOBOPHUTH 0 aene” [2. C. 857].
HoBrie BUIBI )KHBOTHBIX-THOPUIIOB TaKue, Kak /iger,
zebroid He IpUOOpPENTH KOJUIOKBHAIbHBIC 3HAYCHUS.
J1J1s1 HEKOTOPBIX KJIACCOB YKMBOTHBIX CTAHOBUTCSI BO3-
MOXXHBIM 3apaHee ITPOTHO3MPOBATh OTPHUIIATEIbHBIN
OTTCHOK B Pa3rOBOPHOM 3HaueHWU. Tak, Kiacc Hace-
KOMBIX Hallle BCEro aCCOLUUPYETCs Y JIFOJIeH ¢ 4eM-TO
HEMPHUSATHBIM, MEIIKUM, ONACHBIM, 332 HCKIIOYCHUEM
HEKOTOPBIX mpeactasuteneit. Cp.: gnat’s piss (“mor-
Ka”) — “ciaboe HeBKycHOE MHBO, oo™ [10], louse
(“BomIp”) — “OTBpATHTENBHBIN THIT, “OYEHB MIJIOXOH,
napimuBelit” [11], nit/nitwit (“rauga”) — “1. nypak,
2. mpe3upaeMsrii uenoBek” [S], roach (“rapakan’) —
“OYeHb HEKpacuBasi )KEHIIIUHA”, “pacyTHas KESHIITHU-
Ha”, “OTBpaTUTEIbHBIN YenoBek”, “TOJUIEHCKUN”,
“MapuxyaHa”, ‘“‘curapeTa uiid OKYpOK CUTapeThl ¢ Ma-
puxyanoit” [13; 2. C. 542—543]; slug (“cnuzensy”’) —
“l. TONCTHIN YesoBEeK, 2. Mpe3upaeMblii YeJIOBEK,
3. HeOoubIIasi PIOMOYKA C aJIKOTOJIBHBIM HATTUTKOM
(#a onmH TI0TOK)” [10], Sslug nutty — “obanaeBirnii
(ot ymapos 1o rosiose)”, get a slug — “ObITb yOUTBIM”,
feed a slug — “yourtw”’ [2. C. 617], tick (“xnemr”) —
“aumuytoxHbIi yenoBek” [2. C. 709], worm (“dep-
BSIK”) — “HMUYTOXXHBIN, Ipe3upaeMsblii yesnosek™ [12].
OTHeceHHe KUBOTHBIX K XUIITHUKAM WJIH TPaBOSJI-
HEIM TTO3BOJISIET BKJIFOUUTH/UCKIIIOUATH TaKHE TTOHS-
THS, KaK “arpeccus/Mupooone”, “onacHoCcTh/0e30-
MAaCHOCTH U T. JI. B TPE00IIaaroNnieM YHCe CIydaesB.
Cp. momauy 3HaveHwuit ¢ momeramu infml., coll. B He-
CKOJIBKUX CoBapsix: shark (“akyna”) — “1. omacHBbIi
KYJIUK, 2. 0€3)KaJOCTHBIN AKCILTyaTaTop, XUIIHUK
[2. C. 586], “2. yenoBek (HanpuMep, POCTOBIINK), UC-
MTOJIB3YIOIIHMH YyXKUE HEYIaud JJIsl TUIHON BBITOJEHI,
3. yelloBeK HeOOBbIYaiiHO OMBITHBIN B ONMPEICIICHHOM
JIeATEeNIbHOCTH: KapTouHas akyna” [3], “uenoBex He-
4ecTHBIN B OuzHece” [4]; sheep (“oBua”) — “poOKuUiA
yenoBek” [2. C. 855], “TOT, KTO AEMAET TO K€ caMoe,
YTO U BCE, HE 3alyMbIBasich 00 3TOM” [9].
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Crenyet OTMETHTb, YTO HE TOJIBKO KOMITOHEHT-30-
OHHM, HO U JIPYyTHE CJIOBA B COCTaBe KOJJIOKBUAIIb-
HOT'O BBIPa)KCHUS HECYT ONPEICICHHYI0 CeMaHTHYe-
CKYI0 Harpy3Ky KoJUIOKBUanu3Ma. Hanpumep, B ciry-
qae ¢ green-ass CKPBITBIH CMBICH 3€JI€HOTO IIBETa
MIPUBHOCHT 3HAYCHHUE ““HEONBITHOCTHU , pink rats/pink
elephant/pink mice — “rammronmHanuu’” [2. C. 494],
B lard-ass — xOMTIOHEHT lard co 3HaYeHUEM ‘‘CBH-
HOE caJio, CBHHOM KUp”~ MACHTUPHUIHUPYET “TOICTOTO
yenoeka” [12]. KomnokBuanusm Jackass B ciioBape
Wiktionary ucnonb3yercss He TOJIBKO IIPU ONMCAHUHU
“IIymnoro”, HO Takxe ‘“rpyooro vemoseka” [13], 9To
CBHJICTEJILCTBYET O HACIIOCHHH Cpa3y ABYX CEMaHTH-
YECKHUX XapaKTePHCTUK, TPUBHOCHMBIX CIIOBOM dSS.
Cp. MHOT00Opa3He CKPBITOTO CMBICIIA KOJIJIOKBUAIH3-
MOB-300HNMOB, OKa3bIBaroIIee IPPEKT PaCIIHPEHHS
CEeMaHTHYECKOI Harpy3KH CJIOB U BBIPAKSHHH C KOM-
MMOHEHTOM ass (“ocen’):

a) 1ypak, MIynblii (0 yenoseke): jackass, asshole!,
dumb-ass (dumb-assed). Cp.: “Oh, Barry’, your mate
is such an ass, why do you trust him!?”’ (Ox, bappu,
TBOM HallapHUK TaKOW Jypak, KaK MOXKHO €My J0Be-
pate!?) [2. C. 28]; “Hey, asshole, what are you doing
in my garden” (OH, Aypak, Thl 4TO JEJaellb y MEHS
B cany?) [2. C. 29]; 0) moxxamum, MOIXaTUMCTBO:
ass-kiss [a Taxyke: ass-lick, arse-kiss cp. Takke
MApOHUMHUYECKYI0 KOHTAMUHAIIMIO CO CIIOBOM arse
“SITOIUIIBI, 3aJHss YacTh )KUBOTHOro” [11]), arse-lick],
ass-kissing, ass-kisser. Cp.: Mary’s mum is ass-kiss-
ing the teacher, so Mary is the teacher’s pet (Mamarira
M>jpu noIU3bIBAETCA K YUUTENBHULIE, 103TOMY Mapu
xonuT B moboumunkax) [2. C. 29]; B) HEONBITHBIN Ye-
JOBEK: green-ass(ed), raggedy-ass(ed). Cp.: Shut
up, Murray, he’s too green-ass to listen to such crap!
(3aTkHHCH, MyppH, OH €IIe CIUIIKOM 3€JEHBIH, 4TO-
ObI citymath Takyro ramocts!) [2. C. 291]; 1) mpe3upae-
MBIii, HHUTOXHBIN: sad-ass(ed), half-ass(ed), a Taxxe:
have one’s ass in a sling “AMeTb HEMPUITHOCTH , My
ass! “aept mobepu!”, work (run, etc.) line’s ass off “cra-
patecs’. Cp.: “If you're not here by lunch, you’re to have
your ass in a sling” (Eciiu ThI HE MOSIBHILIBCS K 00eny,
y Tebs OyayT 6onbimne HeripusitHocTH!). “Look in the
binoculars, someone’s going to steal my car, in my ass!”
(CmoTpu B OMHOKIIB, cefiyac MO0 MAIIMHY YKPaIyT,
yépt mobepu!). “She’s running her ass off to get the
qualification by June” (Ona u3 K0O’kH BOH JI€3€T, UTOObI
MOXYYHUTh AUTIIOM B uroHe) [2. C. 29] u T. 1.

B oTaenbHBIX cllyyasix OJUH U3 KOJIJIOKBHAJHU3-
MOB-300HHMOB MOXET CIYXXHUTh HAaHMECHOBAaHUEM

!B ciyuae ¢ 5TMM CJI0BOM HMEET MECTO TaKyKe NapOHH-
MHYecKast KOHTaMuHaus, cM. https://www.etymonline.
com/search?q=asshole

IUISL IPYTOTrO TPEICTABUTEISI )KHUBOTHOTO MHPA FITH
YaCTHU €T0 Tesa C LENbI0 CO3JaHUsI HEOPAUHAPHOTO
ABTOPCKOTO ITOIXO0/A JJIsI MIPUBJICUCHUS] BHUMAHUS
ClIyLIaTesei/auraTeiel, 1s CO3JaHus OMOPHCTHYC-
ckoro dddexta. Cp.: roof rabbit — “xot” [2. C. 854],
mountain chicken — “HOXXKW THTaHTCKO#H yka0bI (1e-
nukatec)” [2. C. 843].

HexoTtopsle )KUBOTHBIC TPUBHOCST JIMHTBOKYJIBTY-
POJOTHYECKYIO XaPaKTEPUCTUKY B CEMAHTUKY Pa3ro-
BOPHOTO si3bIKa. Tak, bear acCOIMUPYSCH C PyCCKOS-
3bIYHOW HallMe, B CBSA3M C IIMPOKUM paclpocTpaHe-
HHEM JIAHHOTO MPEACTABUTEIISI )KHBOTHOTO MHpa Ha
TeppuTOpUH PoccHy, BRICTYMAIOLIETO TEPOEM CKa30K
U T. II., UCTIONTE3YETCS JIJISl OITMCAHUS PYCCKOTO YeJI0BE-
ka. HexoTopbie 00pa3pl CTAHOBATCS OOIICTIPUHSTHIMH
HE TOJIBKO B OJTHOM, HO U IBYX U Oosee si3pikax. Cp. 00-
e o0passl ANl PYCCKOTO M AHTIIMICKOTO SI3bIKA:
squirrel (“6enka’”) — “3amacIMBBIA YEIOBEK, OTKJIIA-
IbIBaTh HAa YepHBIN IeHb [13], ostrich (“ctpayc”) —
“omaciuBeiil wenoBek” [10], parrot (“momyraii’”) —
“nompaxkatens’ [3], rat (“kpwica’”) — ““HETOMsIH, OTBpa-
TUTENBHBIN YeJIOBEK, TOHOCUHK, TpeaaTens [9] u T. 1.
He Tonpko Ha3BaHWsI )KHBOTHBIX, HO U HAa3BaHUS Ya-
CTEH Tena MOryT CTAHOBUTHCS CUMBOJIUYECKUM 000-
3HAYCHHEM TOTO WJIU WHOTO TIOHSATHS B HECKOJIBKUX
si3pikax. Cp.: antlers/horn (“pora”) — 3TO CUMBOJI U3-
MEHBI KEHBI MYXKY, PACIIPOCTPAHCH KaK B aHTITHIICKOM,
TaK U B PYCCKOM SI3bIKe. 3HAaHUS B 00JIaCTH UCTOPHH,
reorpaduu OTACTHHBIX CTPaH TO3BOJISIOT OMPEICTUTh
CBS13b KOJJIOKBHAJIM3MAa-300HIMAa C KOHKPETHON TeMa-
tudeckoil rpynmnoit. Cp.: kangaroo — “TIOpeMHBII
Ha/I3Upareb, He3aKOHHBIHN Cyibs”, kangaroo court —
“camocyn’”, kangaroo = screw — “TIOpEMHBIN Ha3U-
parens” [2. C. 364]. CemaHTHKA kangaroo He CITyJaii-
HO aCCOLIMUPYETCSI C TEMATUKOM TIOpbMBL. KeHrypy —
ATO KUBOTHOE, OOUTAIOIIEEe B ABCTPAIUH (MECTO, Ky1a
paHbIIIe CChIIANN 3aKII0YeHHBIX). pyruM mpumepom
MOXKET CIIY>KUTbh kKiwi — NITHIIA, 00U TArOIIas Ha TEPPH-
topuu HoBoil 3enanaun. B kauecTBe KOMIOKBUATU3MA
kiwi BBICTyTIaeT B CTICTYIOMINX 3HAUYCHUSIX: ‘1. HOBO3e-
JIaHJICKHE Boiicka; 2. exota” [2. C. 850].

[Ipu paccMoTpeHUH TEHACPHBIX XapaKTEPUCTUK
KOJIJIOKBHAJIN3MOB-300HUMOB HAMH OBLIIN BBISIBIICHBI
CIIEYIOINE OCOOCHHOCTH:

1. Ha3BaHwUs )KMBOTHBIX, pa3TNIAFOIIAXCS 110 MY K-
CKOMY M K€HCKOMY Ioiy, Tuma: buck (‘“camer one-
Hs), vixen (“MucHna”’) U T. 4. OOBIYHO yIOTpeOIIs-
IOTCS C TEM >KE MOJIOBBIM Pa3rpaHUYCHUEM MIPH OIMU-
CaHWU BHEIIHOCTH, XapaKTepa, MaHEPHI TIOBEICHU S
yenoBeka. Cp.: buck — “moOBeoOMIIBHBIN MYKYH-
Ha”, bucko — ‘“suepruunsiii myxuunna’ [2. C. 117]
(Stud ceMaHTUYECKU CHHOHUMUYCH buck, 0003Havast



196

A. B. ®aneesa

“TF0O0BEOOMITFHOTO MYX9IUHY, 0abHuKa” [2. C. 675]),
vixen — “‘CKaHJlaibHasl, B3J0OpHAs KEHIIIMHA, METe-
pa”’ [2. C. 857]. A Florentine woman controlled ac-
cess to the chastity belt with a key to protect herself
against the unwanted attention of Florentine bucks
(dnopeHTHiicKas KEHIIMHA KOHTPOJHPOBAJA JI0-
CTYIl K MOSCY LEJOMYIPHS MPHU MOMOIIU KJIFOUa,
4TOOBI yOepeuyb ceOs OT HEKEIaHHOTO BHUMaHHS
¢baopentuiickux yxaxepon) [2. C. 117]. HekoTopsie
KOJIJIOKBUAJTU3MBI-300HIMBI TI0I0OHOTO THIIA SBIIS-
FOTCSl MHIUBU1YaJIbHO aBTOPCKUMHU 00Pa30BaHHUSIMH.
Cp.: fomcat co 3Ha4eHNEM “OXOTHHUK 3a KEHITUHAMU
[2. C. 721] (o myxumne) u3 “The Life and Adventures
of a Cat” (Willoughby Mynors).

2. YacTo npu 00pa30BaHUH BBIPAKCHUHN CO 3HAYC-
HUEeM “OepeMeHHas” UCTIONB3YETCsI MPEJIOT in B Ha-
3BaHUSX JCTCHBIIICH KUBOTHBIX. Cp.: in calf (“Tene-
HOK”) [7], in foal (“xepedenok”) [4], in pup (puppy —
“menok”) [13]; in pig (pig — “cBUHBS”, “TIOPOCEHOK”)
[5]. Bce u3 BeIIenprUBEICHHBIX TPUMEPOB SABIISIOTCS
9B(peMUCTHUCCKUMHU 00pa30BaHUSIMU. DBPEMUZMBI
ITUPOKO PACIPOCTPAHEHBI B pa3rOBOPHON PEUH C Iie-
JIBIO 3aMacCKHpPOBaTh, CMATYHTH, CKPBITh 3HAYCHUE
HEKOTOPBIX CIIOB U CJIOBOCcOYeTaHuil. OIHAKO yIIO-
Tpebiienne IBPpeMmu3Ma OCTaBISICT BO3MOKHOCTD IS
paciiGpPOBKH TOJKOBAHHUSL.

CoBpeMeHHasT pa3roBOpHAs aHTIIMHCKAas peyb
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB XapaKTepU3yeTcs CIOBAaMHU
Y BBIPAKEHUSIMU C HETATHBHBIM OTTEHKOM, BYJIbrap-
HBIMH CJIOBOCOUYETAHHSIMH ¥ 3BPEMU3MaMHU, 4TO 00b-
SICHSIETCSI TTOBBIIIICHHBIMU TPEOOBAHUSIMH, MIPEIbSB-
JIeMBIMHU K 4enioBeky B X XI Beke B miaHe paOoTHI,
pacrpeneneHus: 00sS3aHHOCTEH B CEMbE, YCUIICHUS
pUTMa KU3HU U T. 1. JlaHHBIC TEHICHIIMH HE MOT'YT
000MTH JIEKCHUYECKYIO CTOPOHY sI3bIKa. [loaToMy n3-
MEHEHHS TOJIOKUTEIBHBIX XapaKTePUCTHK Ha He-
raTUBHBIC CTAHOBATCS HE OTKJIOHEHHEM OT HOPMBIL,
a CUCTEMaTH4YeCKO 0COOEHHOCTHIO KOJUIOKBHAIBHOM
CUCTEMBI aHTIIMHCKOTO si3biKa. Cp.: cobaka UCTIOKOH
BEKOB CUMBOJIM3UPYET MPETAHHOTO IPYTa YeIIOBEKa.
OnHaKo ceMaHTHKa BHYIITUTEIbHON 0a3bl KOJIIOKBH-
alM3MOB C KOMIIOHEHTOM d0g CTajia MepeOCMBICITH-
BaThCsl B HETaTUBHYIO: dog — “Heromsi”, “mpemna-
TEIb, JOHOCUUK, ILIOXOW TOBapHIl’, “Oe3aeTbHUK,
dog-face “‘ypOImTHBBIN YETOBEK”, UTO CBUICTEILCTBY-
€T 0 MoTepe MOHSATUU IPYKOBI, MPETAHHOCTH CPEAH
mMoionoro nokosienus. Cp.: That dog did what he usu-
ally does — betrayed us (3ToT Heroasii moctynuin
Kak 00BIYHO — 3ayokwt Hac) [2. C. 193].

[Ipu oOpa3oBaHUU KOJIOKBHAIM3MOB-300HUMOB
CO 3HAUCHHEM ‘‘deJIOBEUCCKUI peOCHOK” OBLIO 3a-
(DUKCUPOBAaHO HE TOJBKO UCIIOJIIH30BAaHNE HAMMEHO-

BaHWS JCTCHBIICH )KUBOTHBIX THIIA kid (“KO3JICHOK”)
(a Taxcke: kiddie, kiddo, kiddy), Ho n n0OBIX IpyTHX
MpeICTaBUTENEH )KUBOTHOTO MUPa MaJICHBKOTO pa3-
mepa. Cp.: haddock — “nukia (“menkas Tpecka”)”,
haddock (and cod) = sod — “Tpoxa3HUK, pe3BbIH pe-
oenok” [2. C. 301]. “You cheeky little haddock, what
have you done with your new trousers!” (AX TbI Ma-
JIEHBKUH TPOKA3HHK, YTO THI CAEJa CO CBOUMHU HO-
BeIMU Oproukamu!) [2. C. 301].

PexiramHasi MHAYCTpUS C LENbIO MPUBICYCHUS
OOJBIIETO0 BHUMAHUS ayJUTOPHHU K OMPEIEICHHOM
MPOAYKIIUH HCIOJb3YyeT KOJIIOKBHAIBHBIC CJIOBA
Y BBIPQXKEHUS Kak Hauboliee sipKHe CPE/ICTBA Tepe-
naqu WHOOPMAITUH, C CHIIBHON dMOITMOHAIBEHO-3KC-
npeccuBHOM okpackoi. B cocrase crmoapst Urban
Dictionary ObLT BBISIBIIEH KOJJIOKBHAIIN3M-300HUM
¢ KoMIoHeHTOM chicken. Cp.: chicken of the sea [8].
JlaHHBIA KOJJIOKBHAJIU3M CO 3Ha4€HUEM “TyHel”
(“KOHCEpBUPOBAHHBIA MPOAYKT, YHOTPEOIICMBIH
B IIUIY ) IPEICTABIISET ONUH U3 OPESHI0B KOMITAHHHA
CeBepHoif AMEpHUKHU.

CoBMmenieHue B paMKax Pa3rOBOPHOTO BEIPAKEHUS
JBYX MPEICTABUTENICH )KUBOTHOTO MUPA, CBSI3aHHBIX
MEX1y COOON MIIM OTHOCSIIUXCS K PA3HBIM BHJIAM,
CIIOCOOCTBYET TIOBBIIIICHUIO YKCIIPECCUBHOCTH KOJI-
nokBuanu3moB. Cp.: cock and bull — “nebbumuma” [4].

B xozxe ananm3a KOJTOKBHATU3MOB C KOMITOHCH-
TOM-300HUMOM MBI BBISIBUJTH CIIEAYIOIIUE TeMaTH4e-
CKHE TPYIIIIEL:

1. IloBenenue B o01IecTBe / B OTHOLICHUSIX C APY-
TUM TOJOM: canary —JIerKOAOCTYIHAs KECHIIU-
Ha” [2. C. 132], cock (cocksman) — “pacnyTHBIH
MyX4HuHA”, cocky man — “3aOpHBIH, 3aTUPUCTHII
myxumHa” [2. C. 843], cuckoo — “nmroOBeoOHIIb-
Helil myxunsa” [2. C. 844], poodle fucker — “myx-
YUHA — OXOTHHK 3a OOraThIMH J>KCHIIUHAMH
(anbdonc) [2. C. 853], monkey man —“nocnyiu-
veiid myx” [2. C. 851], lounge lizard —“anb-
¢donc” [2. C. 850] u T. 1.

2. Bo3pacTHoli noka3areib ¢ OrOBOPKaMH BHEII-
Hell TpUBJIEKATEIbHOCTH/HETPUBIIEKATEIbHOCTH,
MOBEAEHUS: catty — “HeMosofas IpuBJeKaTeIbHas
skeH1uHa, xena” [2. C. 138], kitty — “npuBieka-
TeJIbHAsI MOJIOJIasl )KeHIIUHA, chick (a Takxe: chikie,
chicklet, chiclef) — “1. Monomass mpUBJICKaTEIbHAS
JEeByIIKa”, “2. MOJOAAs HEOMbITHAS ACBYIIKA JIET-
koro noenenus” [2. C. 144], crow — “Hexkpacu-
Bast Hemonozas skenmuna” [2. C. 844], old goat —
“pa3BpaTHbIl HemonoaoM myxkunHa” [2. C. 848],
trout — “‘crapas yponynuBas xenmuaa’ [2. C. 734],
quail (“mepenénka”) — “IpuUBIEKaTEIbHAS MOJO-
nast sxermuHa” [2. C. 854], dolly bird — “mononas
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u npuBnekarenbHas moguuna” [2. C. 195] u . o. Cp.:
“Is this catty with him his mum, d’ya recon’?” (Kax
THI TyMaelb, 3Ta 6a0€HKa ¢ HIM — ero MamMaria, 9To
nu?) [2. C. 138]. “We are not in a competition here
with those chicks in the gym” (Ms1 He coOupaemcs
COPEBHOBATHCS 3/IECh B CIIOPT3ajie C STUMU MUTAIH-
namu) [2. C. 144]. “Bring your dolly bird around for
dinner with us” (IIpuBoau K HaM Ha yKUH CBOIO Kpa-
cotky) [2. C. 195].

Bird wame ynorpe0isieTcs B OCHOBHOM 3HaYCHHH
[0 OTHOILICHHIO K )KEHCKOMY MOy, JIM00 K My»KUMUHE
C HETPaJULIMOHHON OpUEHTALIMEH.

3. Canp0a U CBSI3aHHBIC C HEH MEPOIIPHUATHUS U CO-
ObITHS: horse and carriage = marriage — “XeHUTHOA”
[2. C. 327], hen silver / hen brass —‘nogapku H 10-
xenanns vesecte” [2. C. 849], stag (“onens’) party —
“MaJIbuMIIHUK HakaHyHe cBagbObr” [2. C. 660], hen
night — “nesuunux’ [2. C. 314]. Cp.: There is a lit-
tle about the format of an average English wedding
that would seem odd or unfamiliar to a visitor from
any other modern Western: we have the usual stag
and hens nights! (Ms1, moxose, ropa3so 6osble yB-
JICYCHBI MAJIBYUITHUKAMH U JICBUYHUKAMH, KOTOpPbIC
gacTo OBIBAIOT 00JIEE 3aTSXKHBIMU M BECENIBIMU, YEM
cama cBanp0a) [2. C. 314]. HTEpec B TaHHOM CiTydae
MPEACTABIISIIOT Pa3IMUHbIE 00pa3bl )KHBOTHHIX (T. €.
“oneHp’ — ISl MaJBUMIIHUKA U “Kypuua’ — s
JICBUYHHKA), BRIOPAHHBIE JIJISl OMUCAHUS BEYSPHHOK Y
napHei U JIEBYIIEK repeji CBaIcOHBIM MEPOIIPHUSITUEM.
CoueraHusi cloB cock party u cock night popmupy-
FOT HOBBIC KOJIJIOKBUAJIU3MbI, HE CBSI3aHHBIC CO CBAJIb-
ooii. Cp.: cock party — “cOop OONBIIOro KOJUYECTBA
HpPENCTaBUTENEH MYKCKOrO 110JIa HA OrPAHUYEHHOU
tepputopun’”’ [8] u cock night — ‘““HoYb, IpOBOIUMAS
B UHCTO MYCKOH KOMIAHHH 32 TPOCMOTPOM (HHIIb-
MoB” [8] u T. 1. Bo m30exanue onmmboK B yrmorpeoie-
HUH KOJJIOKBHAJIM3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM He-
00XOIMMO YTOYHHTH TO WJIM HHOE Pa3roBOPHOE CIIOBO
B JICKCUKOTpauyeckoM HCTOYHHKE. B cirydae camo-
CTOSITEIIBHOI 3aMEHbBI KOJUIOKBUAJIN3MA ¢ KOMIIOHEH-
TOM-300HUMOM MY>KCKOT'0 T10J1a Ha KeHCKHI (1 Ha000-
POT, )KEHCKOT'0 T0J1a Ha MY KCKOI) MOXKET BO3HUKHYTh
HE aHAJIOTHYHOE 3Ha4YeHHe, & COBEPILICHHO JPYToe CII0-
BO WJIU BBIPAKEHUE C HOBOU CEMaHTUKOM.

4. Harust, MeCTO MpoXuBaHus (reorpaduueckue

HauMEHOBaHus): turkey — “upnanzen’, [2. C. 569];
rat trap = jap — “smonen’” [2. C. 854], herring-
choker — ‘“xutenp Cxangunuasuu unn Kanamer’

[2. C. 315], Herring Pond — “Atmantudeckuii
okean” [2. C. 315], Pig Island — “1. ABcTpanus,
2. Homas 3enmangus” [2. C. 852], pigtail — “xura-
e’ [2. C. 492], frog (a Takxe: Frog, froggee, froggie,

froggy, Froggy) — “dbpanny3” [2. C. 248], moose —
“kopesiHka, simonka”’[2. C. 248] u T. a. Cp.:

— I like her!

— She’s a moose! How can you like her?

— MHe oHa HpaBuTcs!

— 910 ke kopesiHka! Kak oHa MoxxeT Tebe Hpa-
Buthea? [2. C. 431].

5. Ilpodeccus, paboTa, pox 3aHIATUH U CBSI3aHHAS
C TAHHBIMU TMOHATHIMU e TETBHOCTD: fly — “Moto-
noit munot” [3], bird dog — “ONUIIEUCKUH, TETCK-
tuB” [2. C. 74], hoofer — “npodeccnonaabHBIN TaH-
mop” [2. C. 324], kangaroo = I. jew — “Oykmekep (Ha
ckaukax)”’, kangaroo = II. screw — “TIOpEMHBIN Ha -
supatens’ [2. C. 364], swallow — “XeHITUHA-TITTHOH,
COBpAILAIOIIast COTPYAHHUKOB C II€JIbIO TOJTYYEHUS OT
HUX KoH(puAeHIHaIsrHOU nHbopMarmu” [2. C. 682]
u T. 1. Cp.: “The hoofers are back this year earlier
than usual — your favourite show “Strictly Come
Dancing” starts next week!” (B 3ToM rony miscyHbI
BO3BPAIIAIOTCS PAHBIIE, YeM OOBITHO: BAIlla JTIOOMMAsT
nepeaada “ToipKo MpUTIalIeHHe K TaHITy BO300HOB-
nsieTcst Ha cnenyromeit Henene!) [2. C. 324].

6. Onexxna: monkey suit — “opUIIHATBHBIN
MYJKCKO# BeuepHuil koctioMm” [2. C. 429], penguin
suit — “1. My»KCKOH Be4epHUH KOCTIOM, 2. KOCTIOM
actponaBta” [2. C. 483], donkey jacket — “pabo-
gasg kyprka”. Cp.: “Today’s the LML dinner night
and Central London is full of men in monkey-suits
from Moss Brass” (Cerogus opunanbHbIA yXUH
JIoHTOHCKOW OMpPKH METaJJIOB, M BECh LIEHTPaJb-
Hblil JIOHIOH HABOAHUJIM MYXKYHUHBI B OJUHAKO-
BBIX YEPHBIX BEUEPHUX KOCTIOMAaX, B3ATHIX HAIPO-
kaT) [2. C. 429] u T. 1.

7. Bunbl npudecok: duck-arse (dock arse, duck’s
ass, duck’s anatomy, duck’s behind, duck lull) —
“YTHUHBIA XBOCTUK (“MYyI>KCKas IpHUYEcKa — TOp-
yamue BBEpX BoiOCk Ha 3aTeuike”) [2. C. 205], pig-
tail — “TOHKast KOCUYKa, KPHICUHBIA XBOCTHK, bird’s
nest — “noxmatas npudecka” u 1. 1. Cp.: “Hey, lad,
you, with the duck’s arse, 'm talking to you!” (91,
MapeHb, Thl, C MOJHOW MPUYECKOH, 51 ¢ TOOOU pasro-
Bapusam!) [2. C. 205].

8. BpeMst 1 CBsI3aHHBIC ¢ HUM MOHATHUS: a dog’s (*‘co-
0aka’) age — “masHo, nonro’” [2. C. 194], donkey’s years
(“ocer”) — “maBHO”, cock linnet = minute — ‘MuHYyTa,
mruosernne” [2. C. 196] u 1. 1.

Takum 06pazom, GOpMHPOBAHHE CKPBITOTO CMBIC-
Ja 3HAYCHUN KOJJIOKBUAJIM3MOB C KOMIIOHECHTaMHU
Ha3BaHUW NpeJCTaBUTENEH XKMBOTHOTO MHUpa HO-
CUT OCO3HAHHBIN XapakTep. 3aJ0KCHHbIE Ha MPO-
TSOKEHUH KOHKPETHOTO OTpe3Ka BPEMEHH acCOoIlHa-
THUBHBIE 00pa3bl, STUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH,
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE TIPEATIOCEUTKH, (DOHE- 3aMMCTBOBAHUS, POIIECCHI III00ATH3AINHT Ha YPOBHE
THYECKOe O(pOpMIICHUE, KOHTEKCTYaJIbHOE U CUTY- s3bIKa W T. Jl. OKa3bIBAIOT BIUSHHE HA MOMOJIHEHUE
aTHBHOE WCIOJB30BAHME, T€HIICPHBIC TapaMEeTPhl, Pa3rOBOPHOTO IIACTA AHTIIMIHCKOTO S3BIKA HOBBIMU
CTEPEOTHUITHBIE MIPE/ICTABICHHUS, aBTOPCKHE HOBOOO-  CIIOBaMH M (DOPMUPYIOT Ha OCHOBE YIKE CYIIECTBYIO-
pa3oBaHms, CyOBEKTUBHBIN B3I OTACTBHBIX Cy0-  IIUX CIIOB M BEIPAKCHUI COBEPIIICHHO HOBBIE KOJIIOK-
KYJIBTYD, BO3PACTHBIX I'PYIIII, YPOBEHb 00pa30BaHUs, BHUAJIbHbBIC 3HAUCHHUSI.
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REFLECTION OF THE LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES
OF THE HIDDEN MEANING OF COLLOQUIALISMS-ZOONYMS
IN LEXICOGRAPHIC SOURCES

A. V. Faleyeva
Samarkand State Institute of Foreign Languages, Samarkand, Uzbekistan. faleyevanastya97@mail.ru

The article deals with the problem of reflecting the hidden meaning of the names of some representatives of
the animal world and related concepts. Special attention is paid to the influence of associative images, gender
factor, linguocultural preconditions on the formation of the main semantic load of colloquialism. The author
examines the prediction of the semantics of colloquialisms with hidden meaning of representatives of the ani-
mal world by drawing a parallel between the behavior of an animal, its external characteristics, attribution to
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a certain species/class (predator, herbivore, insect, bird), associations with images from fiction. The author
characterizes the rethinking of the semantic load in positive or negative side in stable combinations with
the zoonym component. The article presents a brief classification of colloquialisms-zoonyms.

Keywords: colloguialism, the spoken layer of the language, zoonym, colloquial vocabulary, lexicographic
sources, gender.

References

1. Belyaeva T. M., Homyakov V. A. (1985) Nestandartnaya leksika anglijskogo yazyka [Non-standard lexis
of the English language]. Leningrad, Leningrad Univ. Publ. 136 p. [in Russ.].

2. Semivolkova S. V. (2010) Sovremennyj anglo-russkij slovar zhivogo anglijskogo yazyka [Modern English-
Russian Dictionary of Alive English]. Moscow, Astrel. 896 p. [in Russ.].

3. Dalgish G. (1997) Random House Webster’s Dictionary of American English. NY, Random House. 868 p.
Available at: https:/www.thefreedictionary.com/ (accessed 31.01.2021).

4. Hawker S. (2013) Pocket Oxford English Dictionary. Oxford, Oxford Univ. Press. 1104 p. Available at:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (accessed 25.01.2021).

5. Hornby A. S. (2000) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford, Oxford Univ.
Press,. 1539 p. Available at: https://www.lexico.com/en, accessed 22.01.2021.

6. Mclntosh C. (2009) Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge, Cambridge Univ. Press.
1852 p. Available at: http://dictionary.cambridge.org (accessed 25.01.2021).

7. Merriam Ch., Merriam G. (2004) The Merriam-Webster Dictionary. Springfield, Merriam-Webster. 939 p.
Available at: https://www.merriam-webster.com/ (accessed 9.04.2021).

8. Peckham A. (2005) Urban Dictionary. Kansas, Andrews McMeel Publishing. 343 p. Available at: https://
www.urbandictionary.com/ (accessed 25.01.2021).

9. Rundell M. (2005) Macmillan English Dictionary: For Advanced Learners of American English. London,
Palgrave Macmillan. 1664 p. Available at: https:/www.macmillandictionary.com/ (accessed 23.01.2021).

10. Sinclair J. (2018) Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary. London, HarperCollins
Publishers. 1904 p. Available at: http://www.collinsdictionary.com (accessed 29.03.2021).

11. Stein J. (1997) Random House Webster’s Unabridged Dictionary. NY, Random House. 2230 p. Available
at: https:/www.dictionary.com/ (accessed 22.02.2021).

12. Summers D. 2000Longman Dictionary of Contemporary English. Miinchen, Longman. 1668 p. Available
at: http://www.ldoceonline.com (accessed 3.02.2021).

13. Wiktionary [Network literature]. Available at: https://ru.wiktionary.org/ (accessed 25.01.2021).





